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Аннотацэ. Мы лэжьыгъэр зытеухуар адыгэбзэм и псалъафэ гурыщIэ къэ-
зыгъэлъагъуэхэрщ. Мыбы и гугъу щыдощI псалъафэхэм адыгэбзэ эмотив лекси-
кэм щаIэ мыхьэнэшхуэм. Къыдогъэлъагъуэ фразеоэмотивхэр семантикэ зэхущы-
тыныгъэ зэмылIэужьыгъуэхэм зэрыхэхьэфыр: зэмыхьэнэгъу сатырхэр, зэпэщыт 
гуэгъухэр къызэрагъэхъуфыр. Щапхъэу къыдохь лъэпкъ-лIэужьыгъуэ, нэгъуэщIу 
жыпIэмэ, гиперо-гипонимие зэхущытыныгъэхэм хыхьэу фразеоэмотивхэм семан-
тикэ, ассоциатив губгъуэхэр жыджэру къызэрагъэхъур. Къыдогъэнахуэ зэмыхьэ-
нэгъу сатырхэм хыхьэ фразеоэмотивхэр градацэ зэпыщIэныгъэкIэ зэпха зэрыхъур; 
зы псалъафэ кIуэцIым зэпэщытыныгъэр къызэригъэлъэгъуэфыр. Гулъытэ худощI 
зэпэщытыгъэмрэ конверсиемрэ (зэпрыгъэза зэхущытыкIэ) зэхэгъэкIын зэры-
хуейм. Псалъафэ зыхэт конверсив жыIэгъуэхэр лIэужьыгъуищу догуэш: 1) псалъэ-
ухахэм язым псалъафэ хэту; 2) конверсивитIри псалъафэу, тIуми зы компонент 
яIэу; 3) конверсивитIри псалъафэу, зыкIи зэмыщхьу. Къыхыдогъэщ зэпрыгъэза 
зэхущытыкIэхэр зы фразеоэмотивым къигъэлъагъуэнкIэ зэрыхъунур, апхуэдэхэм 
деж цIыхухэм (зыхегъэзыгъащIэмрэ зыхэзыщIэмрэ) зыхащIэ гурыщIэхэр зэхуэдэу 
щытын хуейщ. Дытопсэлъыхь мыхьэнэбэ фразеэмотивхэм – псалъафэ зи зы мыхьэ-
нэр эмотиву щытхэмрэ зи мыхьэнэ псоми гурыщIэ къаIуатэхэмрэ. Къыдогъэлъагъуэ 
мыхьэнэбэ занэхэм я мыхьэнэ зэхущытыкIэхэр зэхуэдэу зэрыщымытыр: псалъафэ-
хэм я мыхьэнэ занщIэм къигъэлъагъуэ щытыкIэр зэхьэкIа мыхьэнэм нэхъ гъэхуэб-
жьа зэрыхъуфыр.
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Abstract. The article is devoted to phraseological emotives that play an important 
role in the emotive vocabulary of the Kabardino-Circassian language. The main lexi-
cal and semantic categories are considered: synonymy, antonymy, hyponymy, conver-
sion, semantic fi eld, associative fi eld, polysemy, in which phraseological emotives of the 
Kabardino-Circassian language actively participate. It is noted that synonymous relations 
are one of the main semantic connections for phraseological emotives. It is shown how the 
gradual connection characteristic of synonymous emotives, implying a sequence, gradu-
al strengthening or weakening of some state, is also inherent in phraseological emotives 
of the Kabardino-Circassian language. It is noted that antonymic connections of phra-
seological emotives, as well as emotives in general, may diff er from generally accepted 
antonyms, representing various variants of semantic oppositions. The productivity of for-
mation of synonymous series, antonymic pairs both with separate words and with other 
phraseological units is noted. The opposition at the intra-word level, in other words, the 
phenomenon of enantiosemy, characteristic of emotive vocabulary in general and phra-
seological emotives in particular, is established. A close connection is noted between an-
tonymy based on the “divergence” of lexical-semantic units and conversion representing 
subject-object relations in addressed (or inverse) statements. The main types of conver-
sion relations involving phraseological emotives are identifi ed: when one of the conver-
s ions is a phraseological unit; when both conversions are phraseological units with the 
same component; when both conversions are completely dissimilar phraseological units. 
Among the phraseological emotives of the Kabardino-Circassian language, the so-called 
“conversions in themselves” are noted – words that do not have corresponding converse 
counter-members and seem to contain converse relations “in themselves”. Polysemantic 
phraseological emotives are considered, in which one of the meanings is emotive or all 
meanings denote emotions.

Keywords: emotive vocabulary, phraseological units, semantic relations, synonymy, 
antonymy, conversion, polysemy
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Аннотация. Статья посвящена фразеоэмотивам, играющим важную роль в 
эмотивной лексике кабардино-черкесского языка. Рассматриваются основные лек-
сико-семантические категории: синонимия, антонимия, гипонимия, конверсия, се-
мантическое поле, ассоциативное поле, полисемия, в которых активно участвуют 
фразеоэмотивы кабардино-черкесского языка. Отмечено, что синонимические от-
ношения являются одним из основных семантических связей для фразеоэмотивов. 
Показано, как характерная для синонимичных эмотивов градуальная связь, предпо-
лагающая последовательность, постепенность усиления или ослабления какого-то 
состояния, присуща и фразеоэмотивам кабардино-черкесского языка. Замечено, что 
антонимические связи фразеоэмотивов, как и эмотивов вообще, могут отличаться 
от общепринятых антонимов, представляя различные варианты семантических оп-
позиций. Отмечена продуктивность образования синонимических рядов, антони-
мических пар как с отдельными словами, так и с другими фразеологизмами. Уста-
новлена свойственная эмотивной лексике вообще и фразеоэмотивам в частности 
противопоставленность на внутрисловном уровне, другими словами, явление энан-
тиосемии. Подмечена тесная связь антонимии, основанной на «расхождении» лек-
сико-семантических единиц, и конверсии, представляющей субъектно-объектные 
отношения в обращенных (или обратных) высказываниях. Выделены основные виды 
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конверсивных отношений с участием фразеоэмотивов: когда один из конверсивов 
является фразеологизмом; когда оба конверсива – фразеологизмы, имеющие одина-
ковый компонент; когда оба конверсива – ничем несхожие фразеологизмы. Среди 
фразеоэмотивов кабардино-черкесского языка замечены так называемые «конвер-
сивы в себе» – слова, которые не имеют соответствующих конверсных противо-
членов и как бы заключают конверсные отношения «в себе». Рассмотрены полисе-
мантичные фразеоэмотивы, в которых одно из значений эмотивно или все значения 
обозначают эмоции. 

Ключевые слова: эмотивная лексика, фразеологизмы, семантические отноше-
ния, синонимия, антонимия, конверсия, полисемия
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ЗэрыгурыIуэгъуэщи, бзэщIэныгъэм лъэныкъуэ зэмылIэужьыгъуэхэмкIэ бзэм 
епха Iуэхугъуэхэр едж. Абыхэм ящыщщ эмотивкIэ зэджэ лексикэри. ГурыщIэхэр 
щIэныгъэ куэдым къахутэ: психологием, медицинэм, биохимием, н. Ар 
къызыхэкIыр зыхэщIэныгъэхэм цIыхум и гъащIэм увыпIэ хэха зэрыщаIыгъырщ, 
абы и лъэныкъуэ куэдым зэрыпыщIарщ. Ахэр бзэм зэрепхами шэч хэлъкъым – 
цIыхур щыпсалъэкIэщ и гурыщIэхэр нэхъыбэу наIуэ щыхъур. 

Илъэс куэдкIэ щIэныгъэлIхэм бзэм и гурыщIэ лъэныкъуэм къыпакIухьащ, 
мыхьэнэшхуэ зимыIэ Iуэхугъуэу къалъытэу. АрщхьэкIэ иужьрей зэманым 
гурыщIэхэр джыным нэхъ гулъытэ хуащI бзэщIэныгъэлIхэм. АбыкIэ куэд 
зыхузэфIэкIахэм ящыщщ Шаховскэ В.И. [1987, 2008], Бабенко Л.Г. [1989], 
Пиатровскэ Л.А. [1994, 2015], Синельниковэ И.И. [2013], Шупин В. [2016] сымэ. 

Адыгэбзэм эмотив лексикэр иджыри нэсу къыщыхутауэ пхужыIэнукъым 
[Шакова 1985; Токмакова 2016, 2023; Бижоев, Токмакова 2018, 2021]. Эмотив 
лексикэр джыным и къалэн нэхъыщхьэхэм ящыщ зыщ гурыщIэхэр сыт лъэны-
къуэкIи зыпкърыпхыныр, эмотивхэр адрей псалъэхэм къызэрыщхьэщыкIыр, бзэм 
зэрыхэтыр къэхутэныр. Абы кърикIуэхэм адыгэ бзэщIэныгъэм – грамматикэми 
лексикэ-семантикэ системэми – и сэбэп зэрекIынум шэч хэлъкъым. 

Эмотивхэр, лексикэ-семантикэ системэр нэхъ къулей ящIу, семантикэ 
зэхущытыкIэ, зэпыщIэныгъэ зэмылIэужьыгъуэхэм жыджэру хэтщ, псалъэм 
папщIэ, зэмыхьэнэгъу сатырхэр, мыхьэнэкIэ зэпэщыт, мыхьэнэбэ, IукIэзэщхь сыт 
хуэдэ псалъэхэр къагъэхъуу. Адыгэбзэ эмотивхэм я семантикэ зэхущытыкIэхэм 
псалъафэхэм, фразеоэмотив жыхуаIэм, мыхьэнэшхуэ щаIэщ, абыхэм эмотив 
лексикэм я Iыхьэ нэхъыбэ къагъэхъу, адыгэхэм я дунейеплъыкIэ, дунейзыхэщIэкIэ, 
дунейхэтыкIэ къаIуатэу. Ахэм псалъэ щхьэхуэхэм я гъусэу лексикэ-семантикэ 
категорэ нэхъыбэр къагъэхъуф: мыхьэнэгъугъэри, зэпэщытыныгъэри, 
мыхьэнэбагъэри, конверсиери, гипонимиери, семантикэ губгъуэри, ассоциатив 
губгъуэри. 

Апхуэдэу, семантикэ, ассоциатив губгъуэхэр къэзыгъэхъу лъэпкъ-лIэужьыгъуэ, 
нэгъуэщIу жыпIэмэ, гиперо-гипонимие зэхущытыныгъэм фразеоэмотивхэр 
жыджэру хэтщ. Псалъэм папщIэ, «гузэвэн» псалъэм къигъэхъуа семантикэ 
губгъуэм гурыщIэ къэзыгъэлъагъуэ псалъафэхэр куэду хэтщ: (и) цыр тхъун, 
бампIэм зэгуичын, гум зихузын, гур гъун, гур дзапэкIэ Iыгъын, (и) гур зэхэзеуэн, гур 
ныкъуэн, гур пыткIукIын, хьэпIацIэкIэ хъун, гур хуэмыгъуэн, гур хьэжэпхъэжэн, 
гуауэ щыхъун, гужьеигъуэм хэтын, гужьейм зэщIищтэн, гузэвэгъуэ къылъэIэсын, 
гузэвэгъуэ телъын, гузэвэгъуэм кърихуэкIын, гулэгущтэ хъун, гуныкъуэгъуэ иIэн, 
гуныкъуэгъуэ хэмыкIын, (и) гурыгъу тIысын, гурыгъузым ихьын, (и) кIэм мафIэ 
къыщIэнащ, кIуэцIыкIыщIэм зыкъигъэзэн; (и) напIэр къехуэхын, тэмакъыр 
къызэфIэзэрыхьын; дзэр шын, укIытэм ихьын, (и) фэм иткIухьын, (и) напэр сын; 
гур фIэкIуэдын, гур кIэзызын, гупщIэуз гъуэтын, къыкъ хъун, псэм тенэцIыхьын, 
шэхум хуэдэу фагъуэ хъун; (и) щхьэ и жагъуэн, щхьэр зехьэн, (и) цыр уэн, н. къ. 

Токъмакъ М.Хь. Адыгэбзэ фразеоэмотивхэр семантикэ екIуэкIыкIэхэм зэрыхэтыр
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Ассоциатив губгъуэм и щапхъэу гуауэ-р псалъэ-стимулу къапщтэмэ, мыпхуэдэ 
фразеоэмотивхэр къызэщIеубыдэ: бэлыхь гъэвын, гъэр щIын, фэбжь къылъысын 
(къытехуэн), гум темыхуэн, гур хэгъэщIын, гур иудын, гум ежэлIэн, гур щIэгъун, 
гур къиуIащ, щхьэм ихьэн, щхьэм Iэ дэлъэн, гур гъун, гур гъэпыIэн, фэр шэхум 
хуэдэу пыкIын, лъы щIэжын, гум телъын, гум иубыдэн, игу имыкIыжын, гум 
къинэн, гум къинэжын, гум игъэлъын (хэгъэлъын), гур щIэкIын, гур кIуэдын, гур 
ихузащ, гум зыкъегъазэ, гур къреIуэнтIыкI, гур хуэузын (щIэузын), гум къыщIетхъ, 
гур къыходзэкъыкI, гур еIуантIэ, гум ежэлIэн, гур къызэIохьэ, гур къокIуэ, гур 
щIэгъун, натIэм илъын, и нэгу щIэлъар щIэкIащ, и нэр (нитIыр) къихуу, и нэр 
къыщихуауэ, зэзым хуэдэу, къупщхьэу и тэмакъ тенэнщ, ил мыузын, гу Iув, гу 
щIыIэ, ил къищу, лъапэ зрилъхьэн имыIэн, н. къ.

Фразеоэмотивхэр зыхэмыхьэ гурыщIэ къэзыIуатэ зэмыхьэнэгъу сатырхэр 
адыгэбзэм щымащIэщ. Щапхъэхэр: гур щIэгъун, гум къеуэн, гущIэгъу хуэщIын, 
гум къыщIитхъын; гур тIысыжын, гур зэгъэн, гум жьы дихужын, гум 
зегъэгъэпсэхужын, гум зегъэукъуэдиижын, и гу бампIэ тIысын; и гуапэ щIын, 
арэзы щIын, гур хэгъэхъуэн, тхъу щыхуэн; уафэхъуэпскIыу къэлыдын, IэлфIыцIэу 
къызэкIуэкIын, шэрэзыр къидзын, пэцыр иричын, мафIэлыгъейуэ къызэщIэнэн; 
бэлыхь тегъэлъын, фэр техын, дунейм темыгъэтын, хьэзаб хэгъэтын, щIы 
фIыцIэжьым щIэгъэлъэдэн; н.къ.

Зэмыхьэнэгъу псалъэхэм къагъэхъу градацэ зэхущытыныгъэми (зыхэщIэныгъэр 
нэхъ мащIэу, е нэхъ куэду мыхьэнэм зэрыхэтым елъытауэ) эмотив псалъафэхэр 
Iэмал имыIэу хэтщ. Псалъэм папщIэ, гузэвэн – гужьеин – гузэвэгъуэм ихьын; 
дыхьэшхын – ныбафэуз хъун; пыгуфIыкIын – дзэлыфэр тIын; къэнэщхъеин – и 
гъын къэкIуэн – къэгъын – зэщыджэн; гум иримыхьын – нэмыплъ етын – нэкIэ 
пыджэн – ажалым хуэдэу лъагъун; гум ирихьын – ехъуэпсэн – плъапIэ имыIэжын – 
лъагъуныгъэ хуэщIын – телIэн, н. къ. 

Зэмыхьэнэгъу псалъэхэм я градацэ зэхущытыныгъэхэр нэхъ нэрылъагъуу 
литературэ тхыгъэхэм къахощ: Нурхьэлий шынауэ, и цIыхугъэу щытари 
къыхуэмыцIыхужу, Елдар зыкIэрикъузэу щытт, и нитIыр къихуу [КIыщокъуэ 
1984: 257]; Ахэр (ГъуэгулI и адэм и хьэл зэрыхэлъыр) и гуапэ хъуауэ, гуфIэрт ар 
(Хьэбалэ) [Журт 2004: 40]; ЦIыхубзыр къызэплъэкIмэ, и нэм Iугъуэ къыщIех, 
къысхузэгуэпу зэгуоуд [КIыщокъуэ 2006: 444]. Мы щапхъэхэм къагъэлъагъуэ 
зэмыхьэнэгъу псалъэхэм ягъэзащIэ къалэнхэм языр – зыхэщIэм ехьэлIа стилистикэ 
гъэбелджылыныр.

Адыгэбзэ фразеоэмотивхэр «зэхэщхьэхукIыныгъэ» мыхьэнэ къагъэлъагъуэу 
зэпэщыт зэхущытыныгъэхэми хохьэ: псалъэ щхьэхуэм и зэпэщыт мыхьэнэ иIэу, е 
зэпэщытитIыр псалъафэу щыту. Щапхъэхэр: бэмпIэн – гур зэгъэн; нэжэгужэн  – 
щхьэр и жагъуэн; щIыхь хуэщIын – лъэгущIэтын щIын; IэкIэ къехьэкIын – фэр 
техын; нэпс щIэгъэкIын – зэгуэуду дыхьэшхын; блэ зэраукIа баш – гу пцIанэ; 
нэмыплъ етын – псэм хэмыхын; гузэвэгъуэ хэтын – гур тIысыжын; гур дзапэкIэ 
Iыгъын – гум зигъэпсэхужын; гущIэгъу хуэщIын – бэлыхь тегъэлъын; лъагъуныгъэ 
хуэщIын – теплъэ мыхъун; н. къ. Къыхэгъэщыпхъэщ, мыхъуныгъэ къэзыгъэлъагъуэ 
лъабжьэгъусэ – мы-, -къым сытхэмкIэ къахъуа мыхьэнэкIэ зэпэщыт 
фразеоэмотивхэр псалъэбэщIу щыткъым: фIыуэ лъагъун – къыфIэмыIуэхун, фIыуэ 
лъагъун – фIыуэ мылъагъун, фIыуэ лъагъун – лъагъу мыхъун, н. къ. 

Литературэ тхыгъэхэм къыхэхауэ зэпэщыт фразеоэмотивхэм я щапхъэхэр: 
(Гъагъ Іэзэ жреІэ:) – Уэху алыхь, сызэгуоудри дунейм сытезэгъэжкъым, джэш 
тІэкІу схуэдзи си гур гъэтІыс [Дыгъужь 1976: 75]. Нажмудин зэми тегушхуэрт 
нартыхур бригадирым хуишэну, дуней мылъкукъэ нобэ нартыху гулъэ уиIэну! Зэми, 
Хьэжсетрэ езымрэ я псалъэмакъыр игу къэкIыжырти ищIэнур ищIэртэкъым 
[Журт 1987: 38].

Адыгэбзэ эмотив лексикэм зэпэщытыныгъэр зы псалъафэ кIуэцIым 
къыщыгъэлъэгъуа мэхъу. Апхуэдэ къэхъугъэм энантиосемиекIэ йоджэ. Псалъэм 
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папщIэ, нэкIэ шхын-ым хьэлэмэт щыхъуныгъэри, губжьыри къеIуатэ. Псалъэм 
папщIэ: ЗэIущIэм кърихьэлIа къомыр ягъэщIагъуэу а шы къарэм еплъырт, нэкIэ 
яшхыным хуэдэу [КIыщокъуэ 1985: 86]. Бибэ и «тIуанэр» нэкIэ ешх, «Алыхьым 
укIуэцIригъэху!» − жи игукIэ, ауэ и Iупэр къыхуегъэгуфIэ, уэ хъыджэбзыжь цIыкIур 
узгъэбийуэ сэ апхуэдизу зысхуэгъэпудыжынукъым жыхуиIэу [Нало 2012: 43].

Апхуэдабзэу щхьэр гъэкIэрэхъуэн псалъафэм мыарэзыныгъэри, хьэлэмэт 
щыхъуныгъэри къокI. Щапхъэхэр: Къазий-Мухьэмэд, уанэгум зэрису, и щхьэр 
игъэкIэрэхъуащ, а зэхиха псалъэхэмкIэ хуабжьу мыарэзыуэ [Шортэн 1975: 81]. 
Паскевичым и щхьэр игъэкIэрэхъуащ, щIэгуфIыкIыжу, пщы Аслъэнджэрий 
хуэарэзыуэ жиIащ: – Госпиталым, князь! [Шортэн 1975: 327]. Зэрытлъагъущи, 
мы псалъафэм и гъусэу и мыхьэнэр зыгъэнаIуэ эмотивхэр къагъэсэбэп хабзэщ.

Зэпэщытыныгъэм игъэзащIэ къалэным еплъытмэ, абы нэхъ пэгъунэгъуу 
щытыр конверсиещ, занэхэм я «зэпрыгъэза зэхущытыкIэ», нэгъуэщIу жыпIэмэ, 
субъект-объект зэхущытыкIэ къагъэлъагъуэу [Новиков 1982: 214]. Лайонз Дж. 
зэритхымкIэ, ар лексикэ «зэхуэмыдэныгъэм» и зы лIэужьыгъуэу щытщ [Лайонз 
1978: 493–495], апхуэдэу щытми, зэпэщытыныгъэмрэ конверсиемрэ Iэмал имыIэу 
зэхэгъэкIын хуейщ [Лайонз 1978: 493]. 

Эмотив псалъафэхэри зэпрыгъэза зэхущытыкIэм куэдрэ хохьэ. Апхуэдэу 
псалъафэ зыхэт конверсив жыIэгъуэхэр лIэужьыгъуищу бгуэш хъунущ: 
1) псалъэухахэм язым псалъафэ хэту (Абы щIалэр къыдихьэхащ = ЩIалэм абы 
гухэлъ хуищIащ; Аминэ и шыпхъур игъэгъащ = Аминэ и зэранкIэ шыпхъум и 
нэпсыр къолъэлъэх); 2) конверсивитIри псалъафэу, тIуми зы компонент яIэу 
(ЖиIамкIэ Iэдэм и ныбжьэгъум и гуапэ ищIащ = Iэдэм жиIар и ныбжьэгъум 
и гуапэ хъуащ; Пхъум анэр арэзы ещI = Анэр пхъум щхьэкIэ арэзы мэхъу);
3) конверсивитIри псалъафэу, зыкIи зэмыщхьу (ЩIалэр и жагъуэгъум дунейм 
тригъэткъым = ЩIалэм и жагъуэгъум и зэранкIэ хьэзаб ешэч; Шынагъуэм и 
псэр хихащ = И гур фIэкIуэдащ шынагъуэм и зэранкIэ).

Зэпрыгъэза зэхущытыкIэхэр зы псалъафэм къигъэлъагъуэнкIэ мэхъу, 
апхуэдэхэм деж цIыхухэм (зыхегъэзыгъащIэмрэ зыхэзыщIэмрэ) зыхащIэ 
гурыщIэхэр зэхуэдэу щытын хуейщ. Псалъэм папщIэ, ЩIалэм хъыджэбзыр фIыуэ 
елъагъу = Хъыджэбзым щIалэр фIыуэ елъагъу; Ритэ Аминэ теплъэ хъуркъым = 
Аминэ Ритэ теплъэ хъуркъым; н. 

Адыгэбзэм мыхьэнэбэ фразеоэмотив куэд хэтщ. Инэхъыбэм апхуэдэ 
псалъафэхэм я зы мыхьэнэр эмотиву щытщ: псэр хэхын 1) «зыгуэр гъэлIэн», 
2) «зыгуэр къэгъэщтэн»; (и) нэм щIы имылъагъужын 1) «хуабжьу къэгубжьын», 
2) «икъукIэ езэшын»; щхьэр унэзэн 1) «къарууншагъэм, узым къыхэкIыу щхьэр 
кIэрэхъуэн», 2) «пIейтеин, Iэнкун хъун»; щхьэр щIэIуауэ 1) «нэщхъейуэ», 
2) «егугъуу (лэжьэн)»; гум ешыкъылIэн 1) «уз гуащIэ зыхэщIэн», 2) «хуабжьу 
зыгъэгусэн»; гум къэкIын 1) «зыгуэрым хуэзэшын», 2) «зыгуэрым и акъылыр 
хунэсын»; н.къ.

Мыхьэнэбэ псалъафэхэм я мыхьэнэ псори эмотиву щытынкIэ мэхъу. 
Псалъэм папщIэ: гужьеигъуэм зэщIиубыдэн 1) «пIейтеин, хьэжэпхъэжэн», 
2) «икъукIэ шынэн»; гур лынцIын 1) «зэгуэпын», 2) «губжьын»; (и) жагъуэ 
хъун 1) «зыгъэгусэн», 2) «къэнэщхъеин»; гур иудын 1) «гугъу егъэхьын, хьэзаб 
егъэшэчын», 2) «зыгуэр къэгъэщтэн»; гу кIуэцIымылъын 1) «шынэкъэрабгъэу 
щытын», 2) «цIыху гуапэу, угъурлыуэ щытын»; фэи лыи къытемынэн 
1) «зыгуэрым хьэзаб тегъэлъын», 2) «бэлыхь шэчын, гугъу ехьын»; н.къ. 

Мыхьэнэбэ занэхэм я мыхьэнэ зэхущытыкIэхэр зэхуэдэу щыткъым. Къапщтэмэ, 
адыгэбзэм ущыхуозэ псалъафэхэм я мыхьэнэ занщIэм къигъэлъагъуэ щытыкIэр 
зэхьэкIа мыхьэнэм нэхъ щIигъэхуабжьэу: нэ IейкIэ еплъын 1) «ткIийуэ зыгуэрым 
еплъын», 2) «мыгуапэу зыгуэрым хущытын»; гужьеигъуэм зэщIиубыдэн 
1) «пIейтеин, хьэжэпхъэжэн», 2) «икъукIэ шынэн»; гур къызэрыгъуэтыжын 
1) «зыкъэщIэжын», 2) «гур къэжаныжын»; н. 

Токъмакъ М.Хь. Адыгэбзэ фразеоэмотивхэр семантикэ екIуэкIыкIэхэм зэрыхэтыр
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Аращи, эмотив лексикэр адыгэбзэм иджыри фIыуэ къэмыхута и Iыхьэу щыт 
пэтми, абы бзэм щигъэзащIэ къалэнхэм къагъэлъагъуэ и мыхьэнэм и инагъыр, 
семантикэм зегъэужьыным хэлъхьэныгъэшхуэ зэрыхуищIыр. Фразеоэмотивхэр, 
гурыщIэ зэмылIэужьыгъуэхэр къаIуатэу, бзэм и семантикэ зэхущытыкIэ 
нэхъыщхьэхэм хохьэ. Дэтхэнэ гупми ахэр жыджэру зэрыхэтыр къэдгъэлъэгъуащ, 
абы нэмыщI, псалъафэхэр эмотив лексикэм и Iыхьэ нэхъыбэу зэрыщытыр. 
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